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			Глава 1

			– Разкажи ми пак за първия път, когато двамата сте играли шах в парка.

			Свещта беше единственото, което осветяваше лицето на Джеймсън, но дори на нейната оскъдна светлина виждах блясъка в тъмнозелените му очи.

			Никой и нищо не можеше да накара кръвта на Джеймсън Хоторн да кипне така, както някоя нова загадка.

			– Беше точно след погребението на майка ми – казах. – Няколко дни след това, може би седмица.

			Бяхме слезли в тунелите под Хоторн Хаус, където никой не можеше да ни чуе, за да останем сами. Нямаше и месец, откакто бях пристъпила прага на огромното имение в Тексас, и беше изминала седмица, откакто бяхме разкрили тайната на идването ми тук.

			Ако наистина я бяхме разкрили.

			– С майка ми често се разхождахме в парка. – Затворих очи, за да се концентрирам върху фактите, а не върху начина, по който Джеймсън поглъщаше всяка дума. – Тя наричаше разходките ни „играта на безцелно размотаване“. – Споменът ме накара да се стегна, отворих очи. – Няколко дни след погребението за пръв път отидох в парка без нея. Когато стигнах до езерото, видях, че се е събрала тълпа. На алеята лежеше мъж със затворени очи, покрит с дрипави одеяла.

			– Бездомник. – Джеймсън вече бе чувал всичко това, но лазерният му фокус върху мен не беше отслабнал.

			– Хората си бяха помислили, че е умрял или че е припаднал от пиене. И тогава той се надигна. Видях, че приближава полицай.

			– Но ти си стигнала до него първа – довърши Джеймсън, без да откъсва очи от моите. Ъгълчетата на устните му се извиха нагоре. – И си го поканила да играете шах.

			Не очаквах, че Хари ще приеме предложението, да не говорим че при онази първа партия ме беше победил.

			– След това играехме всяка седмица – продължих. – Понякога по два, дори три пъти на седмица. Така и не ми каза нищо друго, освен името си.

			А името му всъщност не беше Хари. Беше ме излъгал. И точно затова сега бях в тунелите с Джеймсън Хоторн. Точно затова той бе започнал да ме гледа, сякаш съм загадка, която само той и никой друг може да разгадае.

			Нямаше как да е съвпадение, че милиардерът Тобайъс Хоторн беше оставил състоянието си на непозната, познавала „мъртвия“ му син.

			– Сигурна ли си, че е бил Тоби? – попита Джеймсън. 

			Въздухът помежду ни сякаш се беше сгъстил от напрежение.

			Това беше едно от съвсем малкото неща, в които бях сигурна напоследък. Само преди седмици живеех като обикновено момиче, едва свързвах двата края, стараех се да оцелея до края на гимназията, да спечеля стипендия и да продължа напред. После изневиделица ми бяха съобщили, че един от най-богатите хора в страната е починал и ме е споменал в завещанието си. Тобайъс Хоторн ми беше оставил милиарди, почти цялото си състояние, и аз нямах никаква представа защо. С Джеймсън бяхме прекарали две седмици в следване на ключовете, оставени от стареца за разкриване на загадката. Защо аз? Заради името ми. Заради деня на раждането ми. Защото Тобайъс Хоторн беше заложил всичко на надеждата, че мога отново да сплотя разединеното му семейство.

			Поне с такова впечатление бяхме останали след изиграването на последната игра, която старецът беше организирал в живота си.

			– Сигурна съм – уверено казах аз. – Тоби е жив. И ако дядо ти е знаел, а на мен ми е ясно, че това е доста съмнително ако, но ако е знаел, трябва да приемем, че ме е избрал за наследница или защото съм познавала Тоби, или защото по някакъв начин именно той ни е събрал с него.

			Ако имаше едно нещо, което бях научила със сигурност за покойния Тобайъс Хоторн, то беше, че е бил човек, способен да организира почти всичко и да манипулира почти всичко. Беше имал слабост към гатанки, ребуси и игри.

			Точно като Джеймсън.

			– Ами ако онзи ден в парка не е бил първият път, когато си срещнала чичо ми? – Джеймсън пристъпи към мен. От тялото му се излъчваше неземна енергия. – Замисли се, Наследнице. Ти каза, че единствения път, когато си се срещнала с дядо ми, си била на шест години и той те е видял в закусвалнята, където майка ти е работила като сервитьорка. Чул е пълното ти име.

			Ейвъри Кайли Грамс, ако се пренаредяха буквите, се превръщаше в „Много рисков гамбит“1. Името ми беше от онези, които човек като Тобайъс Хоторн би запомнил.

			– Точно така – казах. 

			Джеймсън беше съвсем близо до мен. Твърде близо. И четиримата внуци на Хоторн бяха магнетични. Хора със собствена гравитация. Имаха определен ефект върху околните… А Джеймсън много го биваше да се възползва от този ефект, за да получи каквото поиска. Сега той искаше нещо от мен.

			– Защо му е притрябвало на дядо ми, милиардер от Тексас с цял куп лични готвачи на разположение, да яде в някаква долнопробна закусвалня в градче в Кънектикът, за което никой не е чувал?

			Позамислих се.

			– Мислиш, че е търсил нещо ли?

			Джеймсън се усмихна дяволито.

			– Или някого. Ами ако старецът е отишъл там, за да търси Тоби, и е намерил теб?

			Имаше нещо в начина, по който каза теб. Сякаш бях някоя. Сякаш имах значение. Но с Джеймсън вече бяхме минавали през това.

			– И всичко друго е било за отвличане на вниманието? – попитах и извърнах поглед. – Името ми. Фактът, че Емили е умряла на рождения ми ден. Гатанките, които ни остави дядо ти – всичко това е било лъжа?

			Джеймсън не реагира на споменаването на Емили. Щом се отдадеше на поредната загадка, нищо не беше в състояние да го разсее, дори тя. 

			– Лъжа – повтори Джеймсън – или тактика за отвличане на вниманието.

			Той посегна да отметне кичур коса от лицето ми и всички нервни окончания в тялото ми оживяха. Дръпнах се.

			– Стига си ме гледал така – казах му строго.

			– Как? – попита той.

			Скръстих ръце и го изгледах изпод вежди.

			– Винаги си включваш чара, когато искаш нещо.

			– Обиждаш ме, Наследнице. – Самодоволно подсмиващият се Джеймсън изглеждаше несправедливо добре. – Единственото, което искам, е да се поразровиш из паметта си. Дядо ми беше човек, мислещ в четири измерения. Може да е имал повече от една причина да избере теб. Защо да удариш с един куршум два заека, казваше той, когато можеш да удариш дванайсет?

			Имаше нещо в гласа му, нещо в начина, по който продължаваше да ме гледа, което съвсем лесно можеше да ме засмуче в цялата история. Във възможностите. В загадката. В него.

			Само че аз не бях от хората, които повтарят грешките си.

			– Може пък да бъркаш. – Извърнах се настрани. – Ами ако дядо ти не е знаел, че Тоби е жив? Ами ако Тоби е бил този, който е открил, че дядо ти ме наблюдава? Че смята да ми остави цялото си състояние?

			Хари, както го познавах, беше блестящ шахматист. Може пък онзи първи ден в парка да не е бил съвпадение. Може нарочно да ме е търсил.

			– Пропускаме нещо – каза Джеймсън и застана точно зад гърба ми. – А може би – промълви той право в тила ми – ти не ми казваш всичко.

			Не беше съвсем в грешка. Не бях научена да разкривам всичките си карти наведнъж… а Джеймсън Уинчестър Хоторн дори не се преструваше, че може да му се има доверие.

			– Ясно ми е как стоят нещата, Наследнице. – Направо чувах кривата му усмивчица. – Щом искаш да играем така, да направим нещата малко по-интересни.

			Обърнах се и го погледнах. Застанала очи в очи с него, нямаше как да не си припомня, че когато Джеймсън целуваше момиче, не го правеше колебливо. Не го правеше нежно. И не беше истинско, напомних си. За него аз просто бях играла ролята на част от загадката, на средство за разгадаването ѝ. И все още бях част от нея.

			– Не всичко е игра – казах.

			– А може би – възрази Джеймсън с блеснали очи – точно това е проблемът. Може би точно затова висим в тунелите ден след ден, повтаряме едно и също и не стигаме доникъде. Защото това не е игра. Засега. В игрите има правила. Има победители. Може би, Наследнице, за да разкрием загадката на Тоби Хоторн, имаме нужда от малко мотивация.

			– Каква точно мотивация? – Присвих очи срещу него.

			– Какво ще кажеш за един облог? – Джеймсън вдигна вежда. – Ако аз разплета историята първи, ти ще трябва да ми простиш и да забравиш кратката ми загуба на самоконтрол, след като разкрихме ключа от Черната гора.

			Черната гора беше мястото, където бяхме разбрали, че мъртвата му бивша приятелка е умряла на рождения ми ден. Това беше първият момент, когато беше станало ясно, че Тобайъс Хоторн ме е избрал не защото съм специална. Беше ме избрал заради онова, което изборът му щеше да причини на внуците му.

			Веднага след това Джеймсън ме беше зарязал.

			– А ако аз спечеля – казах, вперила поглед в зелените му очи, – ти ще трябва да забравиш, че някога сме се целували, и никога няма да се опитваш да ме омаеш, за да те целуна отново.

			Не му вярвах, но и на себе си не вярвах в негово присъствие.

			– Е, добре, Наследнице.

			Джеймсън пристъпи напред. Застана точно до мен, доближи устни до ухото ми и прошепна:

			– Нека играта да започне. 
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			Глава 2

			След като сключихме облога, Джеймсън пое в една посока, а аз в обратната. Хоторн Хаус беше огромна, подобна на замък къща, толкова голяма, че дори след повече от три седмици още не бях я обиколила цялата. Някой можеше да прекара години в проучване на имението и пак нямаше да открие всички входове и изходи, всички тайни проходи и скрити помещения, и то без да броим тунелите.

			За мой късмет се учех бързо. Свърнах по тунела под крилото с гимнастическия салон към друг, който минаваше под музикалната стая. Минах под солариума и се изкачих по една тайна стълба към голямата зала, където открих Наш Хоторн, облегнат безгрижно на каменната камина. Чакаше някого.

			– Здрасти, хлапе. 

			Наш дори не мигна, когато се появих сякаш от нищото. Най-големият брат Хоторн създаваше впечатлението, че дори цялото имение да се срути, той ще си остане облегнат на камината. Сигурно и пред смъртта само би накривил каубойската си шапка.

			– Здрасти – отвърнах аз.

			– Предполагам, че не си виждала Грейсън? – каза Наш. 

			Заради провлечения му тексаски акцент въпросът прозвуча почти лениво.

			Акцентът обаче не смекчи удара от казаното.

			– Не. 

			Отговорих едносрично, с безизразно лице. С Грейсън Хоторн стояхме на разстояние един от друг.

			– Предполагам и че не знаеш нищо за разговора, който Грейсън е провел с майка ни, преди тя да се изнесе?

			Скай Хоторн, по-малката дъщеря на Тобайъс Хоторн и майка на всичките четирима внуци, се беше опитала да ме убие. Човекът, натиснал спусъка, беше в затвора, но Скай бе принудена да напусне Хоторн Хаус. От Грейсън. Винаги ще те защитавам – беше ми казал той. – Но това… ние… Това няма как да се случи, Ейвъри.

			– Нямам представа – казах безизразно.

			– И аз така си помислих. – Наш ми намигна. – Сестра ти и адвокатката ти те търсят. В източното крило са. 

			И това ако не беше многозначително съобщение! Адвокатката ми беше бившата му годеница, а сестра ми…

			Не знаех какви всъщност бяха отношенията между Либи и Наш Хоторн.

			– Благодаря.

			Но когато тръгнах по извитото стълбище към източното крило на Хоторн Хаус, не търсех Либи. Нито Алиса. Бях се хванала на бас с Джеймсън и възнамерявах да го спечеля. Първата ми спирка беше кабинетът на Тобайъс Хоторн.

			В кабинета имаше махагоново бюро, а стената зад бюрото беше окичена с купи, награди, патенти и книги с името „Хоторн“ на гръбчето – спиращо дъха визуално напомняне, че у братята Хоторн нямаше нищо обикновено. Бяха им давани безгранични възможности и дядо им беше очаквал да се справят изключително. Само че не бях дошла да зяпам наградите им.

			Седнах зад бюрото и отворих тайното отделение, което бях открила неотдавна. В него имаше папка с мои снимки. Безброй снимки, правени в продължение на години. След съдбовната ни среща в закусвалнята Тобайъс Хоторн ме беше държал под око. И това само заради името? Или имаше и друг мотив?

			Прелистих снимките и извадих две. Джеймсън беше прав, когато се усъмни, че крия нещо от него. Наистина криех нещо. В папката имаше две снимки с Хари, но и двата пъти единственото, което фотографът беше успял да хване, беше тилът му.

			Дали Тобайъс Хоторн беше познал Тоби в гръб? Дали „Хари“ беше разбрал, че ни снимат, и нарочно се беше извърнал от фотоапарата?

			Като ключове към разгадаването на загадката тези предположения не струваха кой знае колко. Единственото, което съдържанието на папката всъщност доказваше, беше, че Тобайъс Хоторн е бил в течение на живота ми години наред преди „Хари“ да се появи на сцената. Отместих снимките и под тях се появи копие от акта ми за раждане. Подписът на майка ми беше четлив, а този на баща ми – странна смесица от печатни и ръкописни букви. Тобайъс Хоторн беше подчертал подписа на баща ми, както и датата на раждането ми.

			18/10. Датата беше важна и аз знаех защо. Грейсън и Джеймсън се бяха влюбили в момиче на име Емили Лафлин. Смъртта ѝ на осемнайсети октомври миналата година ги беше отчуждила един от друг. По някакъв начин старецът бе планирал аз да ги сближа отново. Защо обаче Тобайъс Хоторн беше подчертал подписа на баща ми? Рики Грамс беше нехранимайко. Дори не беше вдигнал телефона, след като майка ми почина. Ако зависеше от него, щях да бъда настанена в приемно семейство. И докато се взирах в подписа на Рики, впрегнах всичките си умствени сили, за да разбера по каква причина беше подчертан.

			Нищо.

			В дъното на съзнанието си чух гласа на майка си. Имам една тайна – беше ми казала тя много преди Тобайъс Хоторн да ме впише в завещанието си – за деня, в който се роди.

			За каквото и да беше говорила, никога нямаше да разбера какво е. Единственото, което знаех със сигурност, беше, че не съм от рода Хоторн. Дори името на баща ми на акта за раждане да не беше достатъчно доказателство, бяха направили ДНК тест, който категорично беше доказал, че нямам роднинска връзка със семейството.

			Защо ме беше потърсил Тоби? Наистина ли ме беше търсил? Замислих се за казаното от Джеймсън, как според дядо му било по-добре с един куршум да удари дванайсет заека. Отново прелистих съдържанието на папката и се опитах да открия и най-малката следа от смисъл. Какво пропусках? Трябваше да има нещо…

			Едно кратко почукване на вратата беше единственото предупреждение, което получих, преди топката на бравата да се завърти. Мигновено събрах снимките и пъхнах папката обратно в тайното отделение.

			– Ето къде си била. – Алиса Ортега, моята адвокатка, беше олицетворение на професионализма. Повдигна вежди и доби изражението, което наричах погледа-на-Алиса. – Ще сбъркам ли, ако предположа, че си забравила за мача?

			– Мача? – повторих аз. 

			Не знаех за какъв точно мач говореше. Имах чувството, че откакто съм пристигнала тук, не съм спирала да играя на едно или друго нещо.

			– Мача по американски футбол – поясни Алиса и ми отправи още един поглед-на-Алиса. – Част втора от дебюта ти в тексаското общество. След като Скай се изнесе от Хоторн Хаус, става още по-важно как изглеждат нещата отстрани. Трябва да контролираме информацията. Имаме история на Пепеляшка, а не скандал, и това значи, че трябва да изиграеш ролята на Пепеляшка. Публично. Редовно и възможно най-убедително, като започнем с ложата на собственика на стадиона тази вечер.

			Ложата на собственика. Сетих се.

			– Мача – повторих отново, но вече не толкова несигурно. – Националната футболна лига. Защото съм собственичка на футболен отбор.

			Всичко това все още ми се струваше толкова зашеметяващо, че едва не отклоних вниманието си от другото, което Алиса беше казала – частта за Скай. Според сделката, която бях сключила с Грейсън, не можех да кажа на никого за ролята, изиграна от майка му в опита за убийството ми. В замяна на мълчанието ми той се беше погрижил за нея.

			Точно както беше обещал.

			– В ложата на собственика има четирийсет и осем места – каза Алиса, превключила на режим за лекции. – Картата с хората, които ще ги заемат, се изготвя няколко месеца преди мача. Само важни личности. Не става дума за футбол. Става дума за запазване на места на няколко различни маси. Търсенето на покани е огромно във всички среди – политици, знаменитости и шефове на корпорации. Накарах Орен да провери всички в списъка за тази вечер, освен това ще има фотограф, който ще направи няколко стратегически подбрани снимки. Ландън написа прессъобщение, което ще излезе час преди началото на мача. А това значи, че за нас остава да се тревожим за…

			Алиса деликатно замлъкна.

			Изсумтях.

			– За мен?

			– Това е историята на Пепеляшка – напомни ми тя. – Какво според теб би облякла Пепеляшка за първия си мач по американски футбол?

			Това трябва да беше подвеждащ въпрос.

			– Нещо такова? 

			В стаята влезе Либи. Носеше спортно горнище на „Лоун Старс“, моя отбор, съчетано с шал на отбора, ръкавици на отбора и ботуши на отбора. Синята ѝ коса беше сплетена на две плитки, в които бяха вплетени сноп панделки в синьо и златисто.

			Алиса изцеди от лицето си една усмивка.

			– Да – каза ми. – Нещо такова, с изключение на черното червило, черния лак и кожения нашийник.

			Либи беше най-жизнерадостният гот на света, а адвокатката не одобряваше стила ѝ.

			– Както казах – продължи Алиса многозначително, – тази вечер е важна. Докато Ейвъри играе ролята на Пепеляшка пред камерите, аз ще обикалям гостите и ще проуча какви са позициите им.

			– Позициите им за какво? – попитах. 

			Непрекъснато ми повтаряха, че завещанието на Тобайъс Хоторн е непробиваемо. Доколкото знаех, семейство Хоторн се беше отказало от намеренията си да го оспори.

			– Никога не пречи да имаш на своя страна няколко силови играчи – каза Алиса. – А и е хубаво да успокоим съюзниците си.

			– Дано не прекъсвам нещо. – Наш се държеше така, сякаш съвсем случайно се е озовал тук. Сякаш не беше ми казал именно той, че Алиса и Либи ме търсят. – Продължавай, Лий-Лий – обърна се той към Алиса, – казваше нещо за успокояване?

			– Искаме хората да знаят, че Ейвъри няма да започне да променя нещата. – Алиса избягваше погледа на Наш като човек, който избягва да гледа право в слънцето. – Дядо ти имаше инвестиции, бизнес партньори и политически отношения – в тези неща трябва да се поддържа внимателен баланс.

			– С цялото това нещо тя казва – обърна се Наш към мен, – че иска хората да смятат, че „Макнамара, Ортега и Джоунс“ държат ситуацията под контрол.

			Ситуацията ли? – помислих си аз. – Или мен? Идеята да бъда нечия марионетка никак не ми харесваше. На теория поне се предполагаше, че фирмата работи за мен.

			Това ми подсказа идея.

			– Алиса? Помниш ли, че те бях помолила да пратиш пари на мой приятел?

			– Хари, нали така? – отвърна Алиса, но ми се стори, че вниманието ѝ е разделено на три между въпроса ми, грандиозните ѝ планове за вечерта и начина, по който устните на Наш се извиха нагоре, когато видя тоалета на Либи.

			Последното, което ми трябваше в момента, беше адвокатка, съсредоточена върху начина, по който бившият ѝ годеник гледа сестра ми.

			– Да. Успя ли да изпратиш парите? – попитах. 

			Най-лесният начин да получа отговори на въпросите си беше да намеря Тоби… преди Джеймсън.

			Алиса с мъка откъсна очи от Либи и Наш.

			– За жалост – бързо каза тя, – хората ми така и не успяха да открият и следа от този Хари.

			Замислих се какво би могло да означава това. Тоби Хоторн се беше появил в парка дни след смъртта на майка ми и по-малко от месец след като бях заминала, беше изчезнал.

			– А сега – каза Алиса и сплете пръсти пред гърдите си. – Да поговорим за тоалета ти… 

		

	
		
			Глава 3

			Никога в живота си не бях гледала мач по американски футбол, но като собственик на „Тексас Лоун Старс“ нямаше как да призная това пред репортерите, които наобиколиха джипа в мига, в който стигнахме до стадиона. Нямаше как да им призная и че псевдоспортното горнище на отбора с едно голо рамо и металносините каубойски ботуши, които носех, ми се струваха толкова автентични, колкото костюм за Хелоуин.

			– Свали прозореца – каза ми Алиса. – Усмихни се и извикай: „Давайте, „Лоун Старс“!“.

			Не исках да свалям прозореца. Не исках да се усмихвам. Не исках да викам каквото и да било… но го направих. Защото това беше историята на Пепеляшка и аз бях звездата.

			– Ейвъри!

			– Ейвъри, погледни насам!

			– Как се чувстваш на първия си мач като собственик на отбора?

			– Ще коментираш ли новината, че си нападнала Скай Хоторн?

			Не бях преминала пълен курс по медийно обучение, но вече бях научила достатъчно, за да съм наясно с основното правило при обстрел с въпроси от страна на репортери: не отговаряй. Общо взето, единственото нещо, което ми беше позволено да кажа, беше, че съм развълнувана, благодарна и изпълнена със страхопочитание и други емоции по най-невероятния възможен начин.

			Ето защо се постарах да излъчвам вълнение, признателност и страхопочитание. На мача щяха да присъстват почти сто хиляди души. Милиони щяха да го гледат по целия свят и да викат за отбора. За моя отбор.

			– Давайте, „Лоун Старс“! – извиках. 

			Понечих да затворя прозореца, но едва бях допряла пръст до копчето, когато от тълпата се отдели една фигура. Не беше репортер.

			Баща ми.

			Рики Грамс през целия ми живот се беше отнасял с мен като с незначителен участник в собствения му живот, и то ако ме забележеше. Не бях го виждала повече от година. Но сега, след като бях наследила милиарди…

			Ето го тук.

			Извърнах се от него и от папараците и затворих прозореца.

			– Ейв? – Гласът на Либи прозвуча колебливо. 

			Джипът ни се скри в частния паркинг под стадиона. Сестра ми беше оптимистка. Тя вярваше, че хората са по същество добри, включително мъжът, който никога не беше правил нищо за която и да е от нас.

			– Знаеше ли, че ще дойде? – попитах я. Гласът ми беше нисък.

			– Не! – каза Либи. – Кълна се! – Тя прехапа долната си устна и размаза черното си червило. – Но той иска просто да поговорите.

			Не се и съмнявам.

			Орен, шефът на охраната ми, който караше, паркира колата и заговори спокойно в минимикрофона си.

			– Имаме ситуация близо до северния вход. Няма нужда да ходите на място, но искам подробен доклад.

			Хубавото на това да съм милиардер с охрана, пълна с пенсионирани членове на спецслужбите, беше, че вероятността някой отново да успее да ми устрои засада беше близка до нулата. Потиснах чувствата, които Рики бе извадил от забвение, и излязох от колата. Озовах се в търбуха на един от най-големите стадиони на света.

			– Да действаме – казах.

			– За протокола – каза Алиса, която излезе от колата след мен, – фирмата е повече от подготвена да се справи с баща ти.

			А това пък беше хубавото на факта, че бях единственият клиент на адвокатска фирма, оперираща с няколко милиарда долара.

			– Добре ли си? – попита Алиса. 

			Тя не беше от хората, които лесно се размекват. По-скоро искаше да прецени дали до края на вечерта няма да се превърна в риск.

			– Добре съм – отвърнах.

			– Защо да не е добре? 

			Този глас, нисък и спокоен, дойде откъм асансьора зад мен. За пръв път от седем дни се обърнах и погледнах право към Грейсън Хоторн. Той имаше светла коса, леденосиви очи и толкова остри скули, че можеха да се ползват за оръжия. Преди две седмици щях да кажа, че е най-самоувереният, самодоволен и арогантен гадняр, когото някога съм срещала.

			Сега обаче не знаех какво да кажа за Грейсън Хоторн.

			– Защо – повтори той рязко и излезе от асансьора – Ейвъри да не е добре?

			– Непрокопсаният ми баща реши да се появи – измърморих. – Няма проблем.

			Грейсън ме изгледа втренчено, очите му ме пронизаха. После се обърна към Орен.

			– Заплаха ли е?

			Винаги ще те защитавам – беше ми обещал. – Но това… ние… Това няма как да се случи, Ейвъри.

			– Няма нужда да ме защитаваш – казах му остро. – Стане ли дума за Рики, съм направо експерт по самозащита. 

			Подминах Грейсън и влязох в асансьора, от който беше излязъл той.

			Номерът да не се чувстваш изоставен беше никога да не допускаш този, който те е изоставил, да започне да ти липсва.

			Минута по-късно, когато вратите на асансьора се отвориха пред ложата на собственика, аз излязох с Алиса от едната страна и Орен от другата. След като Грейсън беше слязъл на паркинга с асансьор, значи вече се беше качвал до ложата, сигурно за да си бъбри с гостите. Без мен.

			– Ейвъри! Успя да дойдеш, значи. – Зара Хоторн-Калигарис носеше наниз изящни перли около шията си. В изострената ѝ усмивка имаше нещо, което ме накара да мисля, че сигурно би могла да убие човек заради тези перли, ако ѝ хрумнеше. – Не бях сигурна дали ще се присъединиш към нас.

			И ти се готвеше да изиграеш ролята на домакиня в мое отсъствие, заключих аз. Помислих си за онова, което беше казала Алиса – за съюзниците и силовите играчи и за влиянието, което можеше да се купи с билет за тази ложа.

			Както би казал Джеймсън, нека играта да започне. 

		

	
		
			Глава 4

			Ложата на собственика предлагаше съвършен изглед към игрището, но час преди началото на мача никой не гледаше натам. Тя беше по-скоро малка зала и колкото повече се отдалечеше човек от седалките, наредени отпред, толкова повече ложата заприличваше на изискан бар или клуб. Тази вечер развлечението бях аз – нещо необичайно, нещо ненормално, кукла, облечена като богаташка. Цяла вечност, както ми се стори, се здрависвах с хора, позирах за снимки и се преструвах, че разбирам футболни вицове. Успях да не зяпна, когато зърнах сред компанията една поп звезда, един бивш вицепрезидент и един технологичен гигант, печелещ повече пари за времето, което му отнемаше да се изпикае, отколкото някои хора за цял живот.

			Мозъкът ми на практика беше спрял да функционира, когато чух израза „Нейно Височество“ и осъзнах, че сред нас има истинска кралска личност.

			Алиса явно беше усетила, че съм на ръба на силите си.

			– Мачът започва след малко – каза тя и положи леко ръка на рамото ми, вероятно за да ми попречи да избягам. – Хайде да те настаним на мястото ти.

			Издържах до края на първото полувреме и след това наистина побягнах. Изведнъж Грейсън ми препречи пътя. Без да продума, той кимна и тръгна напред, сигурен, че ще го последвам.

			Макар да не ми се искаше, точно това и направих. И така открих, че има и втори асансьор.

			– Този отива нагоре – каза ми Грейсън. 

			Да ходя където и да било с Грейсън Хоторн вероятно беше грешка, но предвид факта, че алтернативата ми беше да продължа да си приказвам с гостите, реших да рискувам.

			Влязохме в асансьора и се качихме до крайната му точка в мълчание. Вратата се отвори пред малко помещение с пет места, всичките празни. Гледката към игрището беше дори по-добра, отколкото тази от ложата.

			– Дядо ми не издържаше да си общува с гостите в ложата кой знае колко дълго и след като му омръзнеше, идваше тук – обясни Грейсън. – Ние с братята ми бяхме единствените, на които позволяваше да му правят компания.

			Седнах и зареях поглед към стадиона. Имаше толкова хора. Енергията, хаосът, шумът направо спираха дъха. Тук обаче беше тихо.

			– Реших, че може да дойдеш на мача с Джеймсън. – Грейсън не понечи да седне, сякаш се притесняваше, че няма да може да се овладее, ако е твърде близо до мен. – Вие двамата прекарвате доста време заедно.

			Това ме раздразни по причини, които не бих могла да обясня.

			– С брат ти се хванахме на бас.

			– Какъв бас?

			Нямах намерение да отговарям, но когато позволих на очите си да погледнат към него, не можах да устоя да не му кажа единственото, което със сигурност щеше да предизвика реакция.

			– Тоби е жив.

			За друг реакцията на Грейсън сигурно би била незабележима, но аз видях как го потресе новината. Сега сивите очи се впиха в мен.

			– Моля?!

			– Чичо ти е жив и се развлича, като се преструва на бездомник в Ню Касъл, Кънектикът. 

			Сигурно бих могла да кажа всичко това малко по-деликатно.

			Грейсън пристъпи напред. Позволи си да седне до мен. Прибра ръце между коленете си, цялото му тяло бе изопнато от напрежение.

			– За какво по-точно говориш, Ейвъри?

			Не бях свикнала да чувам името си от неговата уста. Беше прекалено късно да си вземе думите обратно.

			– Видях снимка на чичо ти в медальона на баба ти. – Затворих очи и се върнах в онзи момент. – Познах го. На мен ми каза, че се казва Хари. Играехме шах в парка всяка седмица повече от година. – Отворих очи. – С Джеймсън не сме сигурни точно как стоят нещата, засега. Басирахме се кой пръв ще открие.

			– На кого си казала? – Гласът на Грейсън бе убийствено сериозен.

			– За баса ли?

			– За Тоби.

			– Баба ти беше там, когато открих, че е жив. Мислех да кажа на Алиса, но…

			– Недей – прекъсна ме Грейсън. – Не казвай и дума за това на никого. Разбираш ли?

			Втренчих се в него.

			– Започвам да мисля, че не разбирам.

			– Майка ми няма основания да оспори завещанието. Леля ми няма основания да оспори завещанието. Но Тоби… – Грейсън беше израснал като най-вероятния наследник на състоянието на дядо си. От всички внуци на Тобайъс той беше приел лишаването му от наследство най-тежко. – Ако чичо ми е жив, той е единственият човек на земята, който може да обезсили завещанието на стареца.

			– Казваш го, сякаш е нещо лошо. От моя гледна точка наистина е лошо. Но от твоя…

			– Майка ми не бива да разбира за това. Зара също. – Изражението на Грейсън беше напрегнато, цялото му внимание беше съсредоточено в мен. – „Макнамара, Ортега и Джоунс“ също не бива да разбират за това.

			През седмицата, която с Джеймсън бяхме прекарали в обсъждане на голямото ми разкритие, се отнасяхме с него като със загадка. Не бяхме се замисляли какво ще стане, ако реалният наследник на Тобайъс Хоторн изведнъж се появи жив и здрав.

			– Не ти ли е поне малко любопитно? – попитах Грейсън. – Не искаш ли да разбереш какво може да означава това?

			– Аз знам какво означава – отвърна той рязко. – И току-що ти го казах, Ейвъри.

			– Но ако чичо ти искаше да наследи баща си, не мислиш ли, че досега щеше да оповести присъствието си? – попитах. – Освен ако няма причина да се крие.

			– Нека се крие. Имаш ли представа колко рисковано… – Грейсън не успя да довърши.

			Обърнах се към асансьора. Не бях забелязала кога е слязъл и се е върнал, но ето че Джеймсън се беше присъединил към нас. Той мина покрай Грейсън и се настани на седалката от другата ми страна. 

			– Някакъв напредък по баса, Наследнице?

			Изсумтях.

			– Иска ти се да разбереш, нали?

			Джеймсън се подсмихна и отвори уста, за да каже нещо, но думите му се удавиха в експлозия. Няколко експлозии. Стрелба. Вените ми се изпълниха с паника и преди да се усетя, залегнах. Къде е стрелецът? Случката от Черната гора се повтаряше. Беше съвсем същото.

			– Наследнице!

			Не можех да помръдна. Не можех да дишам. В следващия момент Джеймсън се озова на пода до мен. Приближи лице до моето и обхвана главата ми с ръце.

			– Фойерверки – каза той. – Това са просто фойерверки за полувремето, Наследнице.

			Мозъкът ми регистрира думите му, но тялото ми все още беше потънало в спомена. Джеймсън беше с мен онази нощ в Черната гора. Беше се хвърлил върху мен, за да ме защити.

			– Всичко е наред, Ейвъри. – Грейсън коленичи до Джеймсън и мен. – Няма да допуснем никой да те нарани. 

			Известно време в стаята не се чуваше нищо, освен дишането ни. Дишането на Грейсън. На Джеймсън. И моето.

			– Просто фойерверки – повторих аз на Джеймсън, все така със стегнати гърди.

			Грейсън се изправи, но Джеймсън остана, където беше. Гледаше ме в очите, почти долепил тяло до моето. В изражението му имаше нещо почти нежно. Преглътнах, а на неговите устни изплува дяволита усмивка.

			– За протокола, Наследнице, аз отбелязвам доста добър напредък по баса.

			Палецът му се плъзна по линията на челюстта ми.

			Потреперих, изгледах го гневно и се изправих. Трябваше да спечеля този бас дори и само за да запазя разсъдъка си. И то бързо. 

		

	
		
			Глава 5

			Понеделник означаваше училище. Частно училище. Частно училище с наглед неизчерпаеми ресурси и „модулно разписание“, което значеше, че от време на време ми се отваряха прозорци от свободно време, разпръснати из целия ден. Използвах това време, за да изровя всичко, което успея, за Тоби Хоторн.

			Вече знаех основното. Той беше най-малкото от трите деца на Тобайъс Хоторн и според повечето свидетелства – любимото му дете. На деветнайсетгодишна възраст Тоби заедно с няколко приятели отишли на частен остров, собственост на Хоторн, край брега на Орегон. Избухнал смъртоносен пожар, по същото време бушувала буря и тялото му така и не било открито.

			Трагедията беше широко отразена от медиите и статиите от онова време ми разкриха някои подробности за събитията. На остров Хоторн пристигнали четирима души. Никой от тях не оцелял. Били открити три тела. Това на Тоби сметнали за изгубено в океана заради бурята.

			Открих каквото можах и за другите жертви. Две от тях бяха, общо взето, клонинги на Тоби – момчета от частни училища. Наследници. Третата жертва беше момиче. Кейли Руни. Доколкото разбрах, тя била местна проблемна тийнейджърка от близкото рибарско село. В няколко статии се споменаваше, че е имала досие – запечатано досие, защото е била малолетна. Отне ми повече време да открия източник – не беше непременно надежден, – който твърдеше, че в досието на Кейли фигурирали неща като наркотици, нападение и палеж.

			Тя беше подпалила пожара. Това беше историята, която разказваха медиите, без да го кажат в прав текст. Трима обещаващи младежи, една проблемна девойка. Купон, излязъл от контрол. Остров, обхванат от пламъци. Кейли беше тази, която пресата обвиняваше – понякога с намеци, понякога директно. Момчетата бяха издигнати едва ли не в светци, за тях открито се скърбеше и се представяха като стожери на общността. Колин Андерс Райт. Дейвид Голдинг. Тобайъс Хоторн Втори. Толкова талант, толкова потенциал, отишъл си твърде рано.

			Но Кейли Руни? Тя само е създавала проблеми.

			Телефонът ми изжужа и аз сведох поглед към екрана. Имах съобщение от Джеймсън: Открих следа.

			Джеймсън беше една година преди мен в „Хайтс Кънтри Дей“. В момента се намираше някъде из великолепното училище. Каква следа? – помислих си, но устоях на изкушението да му пиша. Не след дълго телефонът ми ме информира, че Джеймсън отново ми пише.

			Кажи ми какво си научил, помислих си.

			И тогава съобщението пристигна: Искаш ли да вдигнем залога?
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			Мензата в „Хайтс Кънтри Дей“ не приличаше на обикновен училищен стол. По цялата дължина на помещението имаше наредени дълги дървени маси. Таванът беше висок и куполообразен, а прозорците бяха от цветно стъкло. Докато си вземах храна, инстинктивно се огледах за Джеймсън… и вместо него зърнах друг от братята Хоторн.

			Зандър Хоторн седеше на една от масите и се взираше напрегнато в някакво устройство. То приличаше малко на кубчето на Рубик, но беше по-издължено, с плочки, които можеха да се въртят и огъват във всякакви посоки. Подозирах, че е оригинална творба на самия Зандър Хоторн. Веднъж ми беше казал, че е най-склонен да се разсейва със сложни машини и кифлички.

			Това ме накара да се замисля, докато го гледах как си играе с три от плочките, бутайки ги напред и назад с пръсти. Докато братята му се състезавали помежду си в поредната игра на дядо си, Зандър често оставал със стареца и делял с него кифличките си. Дали са си говорели за Тоби? Имаше само един начин да разбера. Прекосих помещението и седнах до Зандър, но той беше толкова погълнат от заниманието си, че дори не ме забеляза. Не спираше да бута плочките напред-назад, напред-назад.

			– Зандър?

			Той се обърна и премигна.

			– Ейвъри! Каква приятна и обективно погледнато, очаквана изненада!

			Дясната му ръка се протегна към масата до устройството и затвори тетрадката, която лежеше до него.

			Приех действието му като знак, че замисля нещо. Но пък и аз замислях нещо.

			– Може ли да ти задам един въпрос?

			– Зависи – отвърна Зандър. – Възнамеряваш ли да споделиш с мен печивата си?

			Сведох поглед към кроасана и бисквитата на таблата си и бутнах бисквитата към него.

			– Какво знаеш за чичо си Тоби?

			– Защо питаш? – Зандър отхапа парче от бисквитата и се намръщи. – Това сушени боровинки ли са? Що за звяр би сложил сушени боровинки в бисквита с карамелен чипс?

			– Просто съм любопитна.

			– Нали знаеш какво казват за любопитството – предупреди ме бодро Зандър и отхапа ново, огромно парче бисквита. – Любопитството уби… Бекс!

			Той преглътна хапката, която току-що беше отхапал, и целият светна.

			Проследих погледа му до Ребека Лафлин, която стоеше зад мен, стиснала табла с обяда си, и изглеждаше както винаги като принцеса, излязла от приказка. Коса, червена като рубин. Невъзможни раздалечени очи.

			Олицетворение на греха.

			Сякаш чула мислите ми, Ребека бързо извърна поглед. Усетих я как се старае да не ме поглежда. 

			– Реших, че може да ти потрябва помощ – каза тя колебливо на Зандър. – За…

			– Онова нещо! – прекъсна я Зандър и се наведе напред.

			Аз присвих очи и отместих поглед към най-младия внук на Хоторн… и към тетрадката, която беше затворил в мига, в който ме беше видял.

			– Какво нещо? – попитах го, изпълнена с подозрения.

			– Най-добре да тръгвам – каза Ребека иззад гърба ми.

			– Най-добре ще е да седнеш тук и да послушаш как се оплаквам от сушените боровинки – поправи я Зандър.

			След продължителна пауза Ребека седна през един стол от мен. Ясните ѝ зелени очи се плъзнаха към мен.

			– Ейвъри. – Отново сведе поглед. – Дължа ти извинение.

			Последния път, когато бях говорила с Ребека, тя беше признала, че е прикрила Скай Хоторн, която беше участвала в опит за покушение над мен.

			– Не съм сигурна, че го искам – казах. 

			В гласа ми се промъкна съвсем малко острота. На чисто интелектуално ниво разбирах, че Ребека е прекарала целия си живот в сянката на сестра си, че смъртта на Емили я беше съсипала, че беше чувствала някаква извратена отговорност пред мъртвата си сестра и затова не беше споменала нищо за заговора на Скай срещу мен. Но на едно доста по-примитивно ниво сега можеше да съм мъртва.

			– Нали не се сърдиш още за онази дреболия? – попита Теа Калигарис и зае мястото, което Ребека беше оставила помежду ни. 

			– Дреболия ли? – повторих. Последния път, когато бях толкова близо до Теа, тя пък беше признала, че нарочно е направила така, че на дебюта си в тексаското общество да изглеждам като мъртвото момиче. – Ти манипулираш хората. А заради Ребека едва не умрях!

			– Какво да ти кажа. – Теа отпусна ръка и остави пръстите си да се плъзнат по тези на Ребека. – Ние сме сложни личности.

			Изборът на думите, докосването на ръцете, всичко това беше съзнателно. Ребека погледна Теа, погледна ръцете им, след което сви пръсти и прибра ръката си в скута.

			Теа гледа Ребека в продължение на три дълги секунди и после се обърна отново към мен.

			– Освен това – бодро каза тя, – мислех, че това е частен обяд.

			Частен. Само Ребека, Теа и Зандър, и тримата – по последните данни, с които разполагах – почти не си говореха помежду си по сложни причини, включващи, както беше казал Зандър, нежна любов, фалшиви срещи и трагедия.

			– Какво става тук? – попитах Зандър. 

			Тетрадката. Начинът, по който беше избегнал въпроса ми за Тоби. „Нещото“, за което Ребека беше дошла да му помогне. А сега и Теа.

			Зандър се спаси от необходимостта да отговори, като напъха в устата си остатъка от бисквитата.

			– Е? – подканих го, докато дъвчеше.

			– В петък е рожденият ден на Емили – внезапно каза Ребека. 

			Гласът ѝ беше тих, но думите сякаш изсмукаха целия кислород от помещението.

			– Ще има благотворителен търг в нейна памет – добави Теа и ме изгледа отвисоко. – Със Зандър и Ребека се уговорихме да се срещнем днес на обяд, за да изгладим всичко около събитието.

			Не бях сигурна, че ѝ вярвам, но беше очевидно, че е дошъл моментът да си тръгна. 
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			Освен на издателския ми екип в Съединените щати бих искала да благодаря и на прекрасния ми екип във Великобритания: Антия Таунсънд, Фийби Уилямс, Рут Ноулс, Сара Джафари, Джейн Грифитс, Кат Маккена, Роуън Елис и всички останали в „Пенгуин Рандъм Хаус“ във Великобритания!

			Благодаря и на Джош Бърман, който работи по адаптацията на „Игри на наследство“ за малкия екран. Джош, ти беше от първите хора, които прочетоха „Игри на наследство“, и фактът, че повярва в този проект, означава всичко за мен. На останалите от екипа, който работи по тази адаптация – Грейн Годфри, Джефри Фрост, Дженифър Робинсън, Алек Дъркхаймър и Сам Лайън – благодаря!

			Това е двайсет и втората ми книга. От самото начало имах огромния късмет да ме поеме агенция „Къртис Браун“ – от времето, когато бях почти дете! Благодаря ти, Елизабет Хардинг, задето се бори за мен през всичките тези години. Холи Фредерик, благодаря ти не само задето намери на тези книги дом в Холивуд, а и за проницателните ти коментари в ранните дни на първата книга от тази поредица. Благодаря ти, Сара Перило, за невероятната работа, която свърши за популяризирането на поредицата по целия свят. И благодаря на останалите от екипа ми в „Къртис Браун“ – Никол Айзенбраун, Сара Гъртън, Микаела Глоувър, Мадлин Тейвис и Джазмия Йънг.

			Писането на книги е самотна професия. Тази година самотата придоби изцяло ново измерение. Благодаря на всичките си приятели писатели, които помогнаха процесът на работа да не е чак толкова самотен. Благодаря на Али Картър, Рейчъл Винсънт, Емили Локхарт, Сара Млиновски и всички в БОБ за огромната и щедра подкрепа, както и на колегите писатели, които от самото начало подкрепят тази поредица, включително Катрин Макгий, Карън Макманъс, Кат Елис, Далия Адлър и още много други.

			Както вероятно е станало ясно, написването и публикуването на една книга е работа на цял екип от хора. За тази книга, написана в един от най-трудните и хаотични периоди в живота ми, съм изключително благодарна на екипа у дома. Благодаря на Ейвъри Ешълман и Рут Дейвис, задето ми помагаха да се грижа за децата си, докато пишех, и благодаря на семейството си за ВСИЧКО. Антъни, за по-добър житейски партньор не бих могла и да мечтая. Благодаря ти за всичко, което правиш. Без теб никога не бих се справила. На майка си и баща си благодаря за това, че винаги са на едно телефонно обаждане разстояние, и за всичко, което направиха, за да ни помогнат в тези трудни времена. На децата си благодаря за гушканията и смеха, но и за това, че разбирахте как понякога мама трябва да пише!

			Накрая, благодаря на ТЕБ, скъпи читателю! След всички тези години и двайсет и две книги все още изпитвам възторг, че историите, които пиша, се четат от хора като теб.
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